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 4تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ په دغه پتهتاسو همکارۍ ته رابولي.   ښتنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

  
  

 ۲۰۲۳/ ۱۲/ ۳۰الله معروفی                                                                                                  خلیل

  
 

 گوشه ای از مشکل "هـ" و "ی"

 مثال: مکثی بر عُنوانِ یک مقاله

ست، که تاحال بدان اهتمام کامل صورت نگرفته است  زبان تحریر دری/فارسی" " از نکات نیرنگی ِ  "مشکل املائی"  

را به خود نگرفته و "ستندرد"  هنوز حالت  "زبان مکتوب دری/فارسی"    و از همین خاطر میتوان ادعاء کرد، که

 نشده است!!!"معیاری" 

است؛ و هروقت، که این مسأله راهِ  "ی"    و"هـ"  بزرگترین موضوع نیرنگی ِ املاء در این زبان، معاملۀ درست با  

 این زبان سخن گفت."معیاری شدن" حل خود را یافت، میتوان از نهادن گام بنیادین در 

 مشکل اکثریت مطلق نویسندگان افغان درینست، که از دو مادر شیر میخورند: 

 ــ یکی "مادر سکه"؛ یعنی از "زبان دری" 

 ــ و دیگر "مادراندر" و یا "مایندر"، که "فارسی ایران" باشد 

 آرد میشوند و گرد گرد میگردند. "آسیاسنگ" در بین دو "گندم" و هیچ جای تعجب نیست، اگر این بیچارگان مانند 

سراغ میشوند و  "دری افغانستان"  خوب میدانیم و اگر نمیدانیم، چه خوبست بدانیم، که اشتباهات تیپیک املائی هم در  

زبانهای هردو    "اغلاط تیپیک" هستند، خوش دارند، که از  "غلط پسند"  و چون افغانها غالباً  "فارسی ایران"؛  هم در  

روبرو هستند؛ و پیدا کردن راه حل  "اغلاط مضاعف"  کشور پیروی بکنند. اینست، که قشر درماندۀ نویسندگان ما با  

 و نجات ایشان ازین مخمصه، کار حضرت فیل است!!! 

و    "های ملفوظ"   سر و کار میگیریم، که عبارتند از"هـ"  داریم و با دو نوع  "ی"  در زبان دری/فارسی چندین قسم  

این مسأله تا حد ِی حل گشته است و به استثنای حالات خاص و "ایران"  . در تعامل تحریر کشور  "های غیر ملفوظ" 

ا در   ، یکی ازین دو مسأله هم راهِ حل درست  "زبان مکتوب دری ِ افغانستان" تیپیک، دیگر مشکلی وجود ندارد. ام 

را نوشته و عرضه کردند، که قرار بود از  "رهنمود املای دری"  رسالۀ    ۱۳۶۱خود را پیدا نکرده است. در سال  

درآورند. این رهنمود مگر با نقاط ضعف  "یکدست"  به حالت  "سراسر منطقه"  را گویا در  "املای دری"  طریق آن،  

را ایجاد کرد و نویسندگان افغان  "سردرگمی عجیبی"  را روی کار آورد، بلکه  "املای متحد"  خود، نه تنها نتوانست  

را مدار اعتبار قرار بدهند و یا از کدام کجراهه و بیراهۀ  "رهنمود املای دری"  حیران ماندند و حیران مانده اند، که  

 دیگری پیروی بکنند!!!

"افغان جرمن آنلاین"  پورتال    ۲۰۲۳دسمبر    ۲۵کامنتی در مناظرات مؤرخ  "استاد باری جهانی"    وطندار محترمم

انگشت انتقاد گذاشت. من این ایراد را کاملاً "حامد فارانی"  در عنوان مقالۀ آقای  "ی"    نوشت و بر استعمال حرف
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 4تر 2 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده  دلیکنې د: یادونه

 

  آقای »قلمروی اسلام از نگاه اندیشمندان غربی«    بجای میدانم؛ و من هم این اشتباه را ضمن عنوان سلسله مقالات

غلط و کاملاً بیهوده و بیمورد است، "قلمرو"  بعد از  "ی"  متوجه شده بودم. این، که استعمال حرف  "حامد فارانی"،  

صحه میگذارم؛ ولی کاش عنوان این مقالات تنها همین یک اشتباه املائی/دستوری میداشت.  "جهانی"  بر انتقاد جناب  

تذکر   تمام  تام  و  با جدی ت  تحلیل میکنم؛ و همدرینجا  املائی و دستوری  از نگاهِ  این سلسله را  بدین منظور عنوان 

از   ناشی  مقاله،  عنوان  املائی/دستوری  اشتباه  هردو  که  ایران"  میدهم،  فارسی  از  "ابتذالات  امر  واقعی ت  در  و 

 است!!! "تهاجم فرهنگی ایران" کارستانها و دستاوردهای 

 حالا میرویم و هردو اشتباهِ نابخشودنی بالا را از نگاهِ دستور زبان دری/فارسی میکاویم: 

a  از دو حالت خالی نیستند:"اضافه" ختم شده باشند، در هنگام "و"  ــ کلماتی، که به صامت 

الَوَ، بلوَ،  داشته باشد؛ از قبیل  "زَبَر"  مفتوح باشد؛ یعنی  "و"  ــ یکی این، که حرف ماقبل    ۱ "پیرَو، نو، جلوَ، پلوَ، 

 پیشرَو، کباب قوَ و ببَوَ و تندرو و ستکندو و ....

 گذاشته میشود؛ مثلاً میگویم: "و" ای در زیر حرف "کسره" درین حالت وقتی کلمۀ بعدی با آن اضافه گردد، تنها 

 ــ پیروِ دین اسلام 

 ست بی اندازه خلیق ــ معلم نوِ ما انسانی

 ــ جلوِ فعالیتهای خرابکاران را باید گرفت

 ــ پلوِ گوشت قاق

 ــ عناصر پیشروِ عصر ما 

 ــ قص اب کارد خود را با بلوِ آویزان در کمر، تیز میکند!!!

 ــ کباب قو رستوران خیبر نام داشت!!!

 ــ "اسپ تندرو کهار خود را زین کرد!!!" 

است. ازین رو وقتی کلمۀ  "مفتوح"  ختم شده و حرف ماقبلش  "و"  یک اسم عام  است، که به صامت  "قلمرو"    کلمۀ

 گذاشته میشود!!! "و" ای در زیر حرف "کسره" بدان اضافه گردد، تنها و تنها  "اسلام" مابعد؛ یعنی 

تلفظ میکنند؛ و هیچ تعجبی ندارد، که  "و"  حرفِ ماقبل  "ضم"  مگر کلمات بالا را بلااستثناء به  "فارسی ایران"  در  

ن در ایران این کلمات   علاوه میکنند!!!"ی" یک عدد "و" بعد از حرف  البته باید متوجه بود، که فرهنگهای لغات مدوَّ

ثبت میکنند و این دقیقاً تلفظ اصلی  »فتح حرف ماقبل "و"«  را برخلاف تداول غلط عام ِ آن سامان، بدون استثناء به  

 بعینهم مُراعات میگردد!!!"زبان دری" این کلمات میباشد، که در 

مضموم باشد. در آن صورت است، که جهت تسهیل  "و"  ــ حالا حالت دیگری را مطالعه میکنیم، که حرف ماقبل    ۲

 اضافه میگردد؛ مثلاً میگوئیم: "ی" حرف  یک"و" تلفظ بعد از 

 ــ نیرُویِ خلاق اجازه نداد، که از دیگران عقب بمانیم 

 ــ "بابه قوُیِ مستان، دور قبرش گلستان"

 ــ اعضایِ بیرُوی سیاسی حزب کمونست 
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 ــ از گلویش گرفت و یخنش را درید

 ــ از سکویِ قدرت پائین افتاد و به فراموشی سپرده شد  

 ــ سبویِ ما را با لگد زد و شکست

 ــ آینده پیش رُوی ماست!!!

کلمۀ   ماقبل  "قلمرو"  چون  حرف  فتح  به  افغانستان،  زبانهای  تداول  در  اش  شده  داده  مثال  همعنانهای  تلفظ "و"  و 

این نوع کلمات را در ملک ما میرساند ــ بنابرین عنوان مقاله باید "اصالت تلفظ"  میشوند ــ که این نکته به ذات خود  

 تصحیح گردد!!! "قلمروِ اسلام ..." در هیئت 

b    است، که مندان"    "اندیشهــ عنوان مقاله مگر از یک مشکل جد یِ  دیگر املائی نیز رنج میبرد؛ و آن ترتیب تحریر

 است!!! "فارسی ایران" آورده شده است؛ و این دقیقاً اقتدای کورکورانه از شیوۀ غلط  "اندیشمندان" به صورت غلط 

 جهت توضیح مطلب مراتب ذیل را تقدیم میکنم: 

 در زبان دری/فارسی به دو نوع است:"هـ" حرف 

 آید و به صورت جلیِ  تلفظ میگردد؛ از قبیل:  ، که در اول و وسط و آخر کلمات می"های ملفوظ" ــ یکی 

همزه، هر، هیچ، هرگز، همشیره، بهار، تنها، کهار، بهره، شهرت، بهت، مهر، مهره، کوه، کاه، شاه، گیاه، سیاه،  

 آگاه، سپاه، لشکرگاه، ابله، والِه، .... 

"جهاز فونتیک"  درین حالت به صورت جلی  تلفظ میگردد، ولی متأسفانه، که مردم افغانستان بنا بر ساختمان  "هـ"  

خود، این نکته را دقیقاً مراعات نمیکنند و از همین سبب است، که در زبان مکتوب دچار اشتباهات عدیده و غیر  

را دقیقاً و با تجلی ِ کامل تلفظ میکنند و از همین خاطر  "هـ"  مگر این نوع  "ایران" قابل اغماض میگردند!!! در کشور 

 ، به ندرت مرتکب اشتباه میگردند!!!"های ملفوظ" و در هنگام معامله با "زبان مکتوب" در 

 تلفظ نمیشود؛ از قبیل:"هـ" ، که تنها و تنها در آخر کلمات آمده و به حیث "های غیر ملفوظ" ــ و دیگر 

نافه،  پهره، شهره،  بهره،  نماینده،  آینده،  گنده،  پاینده،  بنده،  رنده،  زنده،  نویسنده،  فانه،  گذشته، خانه، خامه، جامه، 

 ساقه، لانه و .... 

ف فتحۀ حرف ماقبل"  هم میخوانند، که در واقع    "های مختفی" را  "هـ"  این   مگر "فارسی ایران"  خود است. در  "معر ِ

 داده است."کسره" اینک جای خود را به "فتحه" این 

این   ــ  "هـ"  از خواص  ــ به جز حالات بسیار استثنائی  اینست، که در هنگام ترکیب با کلمات دیگر، هیچگاه  یکی 

و جمعی"  بان" و "دسته "سایهو  مند"  "بهرهو دار"  "سرمایهو  مند"  "علاقهحذف نمیشود. از همین خاطر است، که باید 

بردار"  و  نگار"    "نامهو  نویس"    "چهرهو  دار"    "سلسلهو    دار"   "پهرهو  مند"    "اندیشه با  و  "نسخه  نوشت!!!  غیرهم 

در   که  ایران" تأسف،  و    "فارسی  کرده  پای  زیر  بالاکثر  را  نکته  و "دستجمعی"  و  "سرمایدار"  و  "علاقمند"  این 

هستند، همان شیوۀ غلط ایران "غلط پسند"  و غیرهم مینگارند. و چون افغانها ذاتاً  "سایبان"  و  "بهرمند"  و  "اندیشمند"  

 را کاپی کرده، نشخوار میکنند!!!
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است ــ  "مالک و صاحب"  ــ که به معنای  "مند"  ــ نکتۀ دیگری، که درین رابطه شایان تذکر است، اینست، که پسوند  

با   با    "اسم" همیشه  آن هم  و  "دردمند"  و  مند"    "حوصلهو  "دانشمند"  ؛ و ترکیباتی چون  "اسم معنی" پیوند میخورد، 

مثالهای بارز این نکته اند. این بدین معناست، که "قانونمند" و "صحتمند"  و  مند"    "علاقهو  مند"    "بهرهو  "سودمند"  

ــ ریشۀ   "اندیش"، که متشکل از  "اندیشمند" پیوند نمیخورد؛ از همین خاطر هم ترکیب  "فعل"  هیچگاه با  "مند"  پسوند  

 میباشد، غلط محض است!!! "مند"  و پسوند "اندیشیدن" ــ امر/مضارع مصدر 

 بگوئیم و بنویسیم!!!مند"  "اندیشهپس راه دیگری نمیماند، غیر ازین، که 

داستانی را نقل میکنم، "مند"  کن انبساطی در کار باشد، در ارتباط پسوند    اگر بعد از چنین یک بحث خشک و خسته

 که شباهت به فکُاهه یا فکاهی دارد؛ و داستان ازین قرار است، که:

میشناسند، که از خدمتگاران صادق رژیم کربلائی ــ فاشیستی ایران  را همه  "نجیب مایل هروی"  افغان مرتدی به نام  

ایران، اصطلاح منحوس   به  بود، که جهت خوشخدمتی  او کسی  و  در جوار  "افغانستانی"  بود؛  یا  و  به عوض  را 

ال درجه اول رژیم فاشیستی ِ ایران بود، باری ضمن مقاله ای ترکیب عجیب و  "افغان"   وضع کرد. وی، که از عُم 

کسی بود، که گوسفندان بسیار دارد. این عجوزۀ  "گوسفندمند"  را به کار برده بود؛ و مرادش از  "گوسفندمند"  غریب  

 میچسپد. "اسم معنی" تنها و تنها با "مند"  هزار داماد نمیدانست، که پسوند 

 را خوانندگان عزیز حتماً خوانده اند و اگر نخوانده اند، از من بشنوند: "افغان بگیل" داستان ترک تابعیت این 

با وجودی، که مانند غلام زرخرید و حلقه بگوش در خدمت رژیم اسلامی ایران قرار داشت و  "نجیب مایل هروی"  

قدس رضوی"  سالهای سال در   بود؛  در مشهد مصروف  "آستان  ایران  اسلامی  به جمهوری  خدمتگزاریِ  صادقانه 

باری تقاضای تابعیت ایران را کرد و رژیم ددمنش و شووینست و استفاده جوی ایران با  "افغان ناافغان"  آری همین  

، از پذیرفتن تابعیت ایران برای او سرپیچی نمود؛ و گپ به "رژیم ایران" وجود همه خدمتگزاریهای صادقانۀ او به  

خود را در ملأ عام آتش زد. تا این، که دل سنگ رژیم سفاک نرم  "نجیب مایل هروی"  جائی کشید، که فرزند جوان  

 اعطاء کرد!!! برگردیم به اصل مطلب: "تابعیت ایرانی" و فامیلش "نجیب مایل هروی" گشت و به 

 را بدین صورت تصحیح میکنم:"حامد فارانی" با شرح مفصل بالا عنوان مقالۀ آقای 

 مندان غربی«  » قلمروِ اسلام از نگاه اندیشه

این   مفص ل  کافتن  املائی"  جهت  اغتنام "معضلۀ  به  که  است،  صفحه ضروت  سی  حدود  در  ای  رساله  تحریر  به 

 فرُصت بدان اهتمام ورزیده خواهد شد!!! 

  

 ( ۲۰۲۳دسمبر  ۲۸الله معروفی ــ جرمنی ــ   )خلیل
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